Hogy a tanár is ’jóllakjon’ és a gyerek is megmaradjon

Üdvözlöm az Olvasót! A TV 1-en holnap, vasárnap 8.10-kor induló húszrészes sorozat egyik alkotója, pontosabban tanára vagyok. Műsorunk a THIS IS THE WAY nevet viseli s a MUZZY IN GONDOLAND című, méltán világsikert aratott rajzfilm- és nyelvsorozathoz kapcsolódik. Ha Önök olvasóból nézővé lépnek elő, akkor végig kísérhetik vállalkozásomat, amelyben két alsó tagozatos csoportot Muzzy segítségével angolra tanítok. Tanúi lehetnek annak, hogyan jutunk el a teljes kezdő szintről a sorozat utolsó adásáig, amelyben a gyerekek meggyőzik Önöket arról, hogy beszélnek angolul.


E sorok írója cikkeivel részint a THIS IS THE WAY műsoraihoz kíván kedvet ébreszteni, részint pedig a nyelvtanári munka mozzanatairól vall, szándékai szerint a legkevésbé sem drámai hangnemben.


A sorozat első epizódjának felvétele a hetedik vagy nyolcadik tanítási órán lehetett a harmadikos gyerekekkel. Megpróbáltam az első pillanattól fogva angolul beszélni velük, ami nem is olyan ördöngös dolog, hiszen ha az ember magára mutat és azt mondja: „I am Viktor” (Viktor vagyok), majd rámutat egy tanulóra, és mimika valamint gesztusok segítségével a gyereket megnyilatkozásra készteti, akkor biztosra vehető, hogy a kisiskolás tudja, mi a teendője.

Az óra első nagy egységének célja az, hogy a tanuló képes legyen azonosítani magát a rajzfilm hat főszereplőjének bármelyikével, és mintegy a figura bőrébe bújva köszönjön, mondja el a nevét és jellemző tulajdonságait. Akárhogy is nézzük, ez hatszor három, azaz tizennyolc mondat. Képzeljünk el egy japán kisgyereket, aki magyarul kezd el tanulni, és azt várjuk tőle, hogy egy pár óra után ezt mondja: „Szervusztok! A nevem Robi, bátor vagyok.” Vagy ezt: „Üdvözlöm Önöket! Én vagyok a király. Erős vagyok.” Lehetőleg mindezt szép magyar kiejtéssel tegye, és el is tudja olvasni! Azért hozom ezt a példát, hogy érzékeltetni tudjam a feladat nagyságát. Ennek a kihívásnak a gyerek csak akkor tud megfelelni, ha lehetőleg minden másodpercben aktív szereplője az órának, ha a feladatok változatosak és élvezetesek.


Az élvezhetőséget részben a rajzfilm biztosítja. Valamilyen módon azonban ezt a videó filmet le kell „fordítani” az osztály nyelvére, máskülönben elröppen, mint a többi rajzfilm, amelyet a gyerekek a televízióban a külföldi csatornák segítségével nézhetnek. A „fordításra”, jobban mondva az idő megállítására találtam ki a hat kártyát, amelyeken a szereplők találhatók, és amelyek alkalmasak arra, hogy a folyamatában látott eseményeket a gyerekek kimerevítve, megállítva nézhessék.

A változatos és élvezetes feladatok megvalósításában sokat köszönhetek a „kellékeknek”. Figyeljék meg, milyen hatást vált ki az osztályból, amikor a fejemre teszem a királyt megszemélyesítő fejdíszt! A gyerekek őszinte csodálatából fakadó felhördülés kárpótol az „emberi méltóságomon” esett csorbán: végtére is nem könnyű dolog egy sárga keménypapírból hajtogatott koronát helyezni a fejemre a TV nyilvánossága előtt. Most az egyszer azonban a cél szentesíti az eszközt. A szereplőkkel való azonosulást segítő fejdíszek alátámasztják a pszicholingvisztikai és szociolingvisztikai kutatások azon tézisét, miszerint a kisgyermekkorra jellemző az aktiválhatóság magas foka. Ez az osztályban úgy jelentkezik, hogy a gyerekek majd meghalnak a vágytól, hogy a fejükre rakhassák a kellékeket.

Nem mindig könnyű elérni a nyelvórákon, hogy a tanár is jóllakjon, és a gyerek is megmaradjon. A módszertanban láncgyakorlatként ismeretes feladattípus veszélyes lehet a tanulókra nézve, hiszen itt azt várják el tőlük, hogy a tanár által kijelölt nyelvi szerkezetet tartalmazó mondatot egymás után mindegyikük mondja ki. Általában a harmadik megnyilatkozást követően az unalom kilóban mérhető. Pedig ez a drill hasznos: csak úgy rögzülhetnek a nyelvi szerkezetek, ha a gyerekek sokszor ejtik ki és sokszor hallják őket. Nálam most a kártyák mentik meg a helyzetet: a társához forduló kisgyerek nem a mondat struktúrájára koncentrál, hanem érdeklődéssel figyeli, hogy a szomszédja a véletlen szeszélye folytán, melyik kártyát mutatja fel. Erről jut eszembe, most kérem tőlük először, hogy emeljék fel a kártyáikat és egy kicsit kell mutogatnom és táncolnom, amíg mindegyikük megérti. Ha magyarul adom ki ezt a feladatot, talán rövidtávon nyertem volna egy kis időt, de hosszú távon bizonyára nem. Amikor visszanéztem a felvett anyagot, nagy derültséggel vettem észre, hogy a láncgyakorlat első láncszeme boldog sóhajjal így suttog magyarul: „ Aha! Értem!”


Az óra második részében egészen a dalig az angol ige egyes szám első, második, harmadik személyű alakjaival alkotott eldöntendő kérdő mondatokat, valamint az erre adott rövid válaszokat gyakoroljuk. A kártyák segítségével könnyű volt eljátszani a második és harmadik személyeket, de azon sokat gondolkoztam, hogyan tudom életszerűen elővezetni a következő kérdést: „Én vagyok a király?” Hacsak nem amnéziás tüneteket produkáló uralkodóról van szó, a kérdés eléggé micimackós. Rájöttem a megoldásra: ha behunyt szemmel keverem meg a hat kártyát, majd húzok egyet, a tanulóknak megmutatom, és felteszem a kérdést: „Én vagyok a király?”, akkor minden a helyén van. Másodpercekig nem értettem az osztály kirobbanó nevetését, amely ennek az elméletnek a megvalósulásakor csattant fel. Pedig a magyarázat kézenfekvő: a kártyát fejjel lefelé tartottam. Átmeneti értetlenségemért kárpótol az eredmény, hiszen a gyerekek pillanatok alatt benne vannak a játékban, és az egyes szám első személyű eldöntendő kérdőmondat-alkotásban.

Még egyszer szeretném hangsúlyozni, hogy ez az írás elsősorban kedvcsináló, s csak a THIS IS THE WAY műsorral együtt alkot teljes egészet, némely utalása csak a film megtekintésekor nyer értelmet. Remélem, hogy e cikk elolvasása után a Kedves Olvasó nem veszi fenyegetésnek, hogy a Magyar Hírlap nyelvtanulást támogató gesztusának köszönhetően még tizenkilenc alkalommal harangozhatom be a THIS IS THE WAY egyes adásait.
